
Installating the spring hinge: 1. Position hinge strap with hinge barrel overhanging edge of gate and 
directly over gate frame. 2. Mark screw locations. 3. Drill 7/64” pilot holes. 4. Fasten hinge strap to gate 
with screws. 
Installing the non-spring hinge: Proceed with steps 1 through 4. 5. Position gate in opening at desired 
height with shim blocks allowing adequate ground clearance. 6. Mark screw locations of pads on fence 
post. 7. Drill 7/64” pilot holes. 8. Fasten hinges to post with screws. Hinges must be completely on post 
as shown. To increase torque: Close gate and engage 5/32” wrench. Rotate clockwise one “click”. 
Check gate closing. Do not exceed six ratchet “clicks”. To decrease torque: Close gate and depress 
wrench to disengage ratchet. Rotate wrench counterclockwise one “click”. Install locking safety screw 
packed with hinge.
Use: For use on gate or shed door. Closes gates automatically for increased safety and security. For right 
and left hand applications.

Pour installer la charnière à ressort : 1. Placer la charnière de manière à ce que la penture dépasse tout 
juste du portail, au-dessus du poteau. 2. Marquer l’emplacement des vis. 3. Percez des trous pilotes de 
7/64 po. 4. Fixer la charnière au portail à l’aide de vis. 
Installation de la charnière sans ressort : Répéter les étapes 1 à 4. 5. Placer le portail dans l’ouverture 
à la hauteur désirée à l’aide de cales, en laissant un espace suffisant entre le bas du portail et le sol. 
6. Indiquer l’emplacement des vs des blocs sur le poteau. 7. Percer des trous pilotes de 7/64 po. 8. Visser 
les blocs au poteau. La charnière doit reposer complètement sur le poteau, comme indiqué. Pour 
accroître le couple de tension : Fermer le portail et engager la clé de 5/32 po (4 mm). La tourner dans le 
sens horaire, un cran à la fois. Vérifier si l portail ferme correctement. Ne pas excéder six crans. Pour 
décroître le couple de torsion : Fermer le portail et poursser sur la clé pour désengager le cliquet. 
Tourner dans le sens anti-horaire. Installer la vis de sûreté de blocage fournie avec la charnière.
Utilisation : Pour portails et portes de remises. Permet une fermeture automatique pour une plus grande 
sécurité. Pour application à gauche ou à droite.

Para instalar la bisagra de resorte: 1. Coloque la banda de la bisagra con el barri; de la bisagra 
sobresaliendo del borde del portón y directamente encima del marco del portón. 2. Marque la ubicación de 
los tornillos. 3. Perfore orificios piloto de 7/64” (2,8 mm). 4. Sujete la banda de la bisagra al portón con 
los tornillos. 
Para instalar la bisagra de no-resorte: Repetir las etapas 1 a 4. 5. Coloque el portón en la abertura a la 
altura deseada con bloques de cuña, dejando el espacio apropiado al piso. 6. Marque la ubicación de los 
tornillos de las bases en el poste. 7. Perfore orificios piloto de 7/64” (5,6 mm). 8. Sujete las bases al 
poste con los tornillos. La base de la bisagra debe estar completamente en el poste como se muestra. 
Para aumentar la torsión: Cierre la puerta. Encaje la llave de 5/32” (4 mm). Gírela en el sentitdo horario 
un “click”. Compruebe el cierre de la puerta. No exceda seis “click” del trinquete. Para disminuir la 
torsión: Cierre la puerta. Oprima la llava para desencajar el trinquete. Gire la llave en el sentido contrario al 
reloj. Instale el tornillo de traba de seguridad empacado con la bisagra.
Usage: Para portones o puertas de cobertizos. Cierra automáticamente el portón para una seguridad 
aumentada. Para aplicaciones a mano derecha o izquierda.


